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Myca Ba Unbéc naitrambapoHna pam3napaup; xap OMpu KOHTEKCTra Kypa siroHa Oup pams3
cudaTria TYITYHWIHIITA MyMKHH, ITYHUHTIEK, MKKaJia maiiFaMOapHu XaM ¥3 W9ura oJiran Oup
pam3 cudaTtuia XxaMm TYIYHUIUIIA MyMKUH. UKKUCUHUHT TYBOXJIMIY OuiiaH Oup Hapca
MycTaxkKaMmiIaHaau, Ba Baxuitaunr yu 6upuaun 6o6una Myca Ba Uneéc Kagumru Ba SIaru
AXJHUHT UKKU TYBOXUHHU Hdoaa 3taqu. MacuxHuHr UkkuH4YM KenuimuHy udoaanoun Tadanmm
Xou ToruIa Oy UKKWIMK pam3 sSKIan0a KOHYHH MHKUPO3H MAaUTHIAru OUp 103 KUPK TYPT MUHTHU
(Mnbéc) xamaa maxuaiapau (Myca) xam udoja staau. Xopad ropua 3ca yjaap Oupraaukia pams
cudaruna ayHeé oxupuaard XyIOHUHT XanKuHU nudoaa staam; ynap XyIoHUHT (HebI-aTBOpH
xakujaru Baxuit Oynran, Jlaogukusnukan Ounagendusivkka aiaHTUPUII Ky IpaTHHU Y3 HUnTa
oJraH XabapHHu “smmrtaguiap”’, “Ykuinnimap” Ba “cakmaiaunap”’. SKuH opaga, (Kyaa sKUH opaja)
IIyH1ail Oup majia KelnaJauky, yimanaa axMok Jlaonukusan Anertuctiap “Mana, Kyés
KeISnTH’, JIeTaH HUJIOTa TYFpH KaBoO OepHIll yuyH 3apyp Oynran “moi”nan doitmamaHumn
MMKOHUSTHra 3ra 0yiMaii Konaaunap.

And Moses said unto the Lord, See, thou sayest unto me, Bring up this people: and thou hast
not let me know whom thou wilt send with me. Yet thou hast said, I know thee by name, and
thou hast also found grace in my sight. Now therefore, I pray thee, if I have found grace in thy
sight, shew me now thy way, that I may know thee, that I may find grace in thy sight: and
consider that this nation is thy people. And he said, My presence shall go with thee, and I will
give thee rest. And he said unto him, If thy presence go not with me, carry us not up hence. For
wherein shall it be known here that I and thy people have found grace in thy sight? is it not in
that thou goest with us? so shall we be separated, I and thy people, from all the people that are
upon the face of the earth. And the Lord said unto Moses, I will do this thing also that thou hast
spoken: for thou hast found grace in my sight, and I know thee by name. And he said, I beseech
thee, shew me thy glory. And he said, [ will make all my goodness pass before thee, and I will
proclaim the name of the Lord before thee; and will be gracious to whom I will be gracious,
and will shew mercy on whom I will shew mercy. And he said, Thou canst not see my face: for
there shall no man see me, and live. And the Lord said, Behold, there is a place by me, and
thou shalt stand upon a rock: And it shall come to pass, while my glory passeth by, that I will
put thee in a clift of the rock, and will cover thee with my hand while I pass by: And I will take
away mine hand, and thou shalt see my back parts: but my face shall not be seen. And the Lord
said unto Moses, Hew thee two tables of stone like unto the first: and I will write upon these
tables the words that were in the first tables, which thou brakest. And be ready in the morning,
and come up in the morning unto mount Sinai, and present thyself there to me in the top of the
mount. And no man shall come up with thee, neither let any man be seen throughout all the



mount; neither let the flocks nor herds feed before that mount. And he hewed two tables of
stone like unto the first; and Moses rose up early in the morning, and went up unto mount
Sinai, as the Lord had commanded him, and took in his hand the two tables of stone. And the
Lord descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the Lord.
And the Lord passed by before him, and proclaimed, The Lord, The Lord God, merciful and
gracious, longsuffering, and abundant in goodness and truth, Keeping mercy for thousands,
forgiving iniquity and transgression and sin, and that will by no means clear the guilty; visiting
the iniquity of the fathers upon the children, and upon the children’s children, unto the third
and to the fourth generation. And Moses made haste, and bowed his head toward the earth, and
worshipped. And he said, If now I have found grace in thy sight, O Lord, let my Lord, I pray
thee, go among us; for it is a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take
us for thine inheritance. And he said, Behold, I make a covenant: before all thy people I will do
marvels, such as have not been done in all the earth, nor in any nation: and all the people
among which thou art shall see the work of the Lord: for it is a terrible thing that I will do with
thee. Exodus 33:12-34:10.
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Yeremia nteasee nnipa kuw bi a wopo se “wobehu” na “wobetie,” na enti wonnya “ahomegye” a
wohyee won a wohwehwe “kwan pa” na “wonantew mu” no bo no. Yesaia de saa ahomegye no
kyere se eye “ohome.”
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“THIHBIIUIBIK” TICH “YKaHFBIPY — COHFBI €CKepPTY Xa0aphlH jKapHsuIay Ke3iHe TOTUICTIH KeHiHT1
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“Ndzi kombisiwe ehansi esikhathini lapho isigijimi sengwezi yesithathu sasiphetha. Amandla
kaNkulunkulu ayephezu kwabantu baKhe; base bewugedile umsebenzi wabo futhi
babelungiselwe ihora lokulingwa elaliphambi kwabo. Babethole imvula yakamuva,
okuwukuthi ukuvuselelwa okuvela ebukhoneni beNkosi, futhi ubufakazi obuphilayo
babubuyiselwe emandleni. Isexwayiso sokugcina esikhulu sase sizwakele yonke indawo, futhi
sasivuse futhi sathukuthelisa abakhileyo emhlabeni ababengasifuni ukwamukela isigijimi.”
Early Writings, 279.
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“Na ngaano danon yaen ito a pakasaritaan daytoy daga, ti tulag ti Dios kadagiti tattaona a
mangsalimetmet kadagiti bilinna ket masapul a mapabaro.” Review and Herald, February 26,
1914.

Pephrofeta yohle, kuhlanganisa naMose, ikhomba izinsuku zokugcina zokwahlulela kokuphenya
lapho uNkulunkulu evuselela isivumelwano saKhe nalabo abakhonjwe njengabayikhulu elilikhulu
namashumi amane nane. Futhi lapho leso sivumelwano sesimisiwe, uNkulunkulu “uyokwenza
izimangaliso ezingakaze zenziwe emhlabeni wonke, nakusiphi isizwe; futhi bonke abantu
ophakathi kwabo okhona bayakuwubona umsebenzi kaJehova, ngokuba kuyinto eyesabekayo
engiyokwenza ngawe.”

Akaran Musa di atas Gunung Horeb, yang juga dikenal sebagai Gunung Sinai, ditempatkan dalam
konteks pergumulan Musa dengan umat Allah. Pergumulannya ialah untuk menuntaskan tugas
yang telah Allah berikan kepadanya. Musa sedang bergumul berkenaan dengan pesan Allah kepada



dunia. Tepat sebelum Tuhan memperlihatkan kemuliaan-Nya kepada Musa, kita mendapati Musa
menggunakan pertimbangan logis di hadapan Tuhan, dengan mengemukakan bahwa jika Tuhan
membinasakan para pemberontak yang baru saja menari mengelilingi anak lembu emas Harun,
maka kebinasaan para pemberontak itu akan membinasakan pesan yang sedang menyatakan kuasa
Allah.
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Moisés y Elias representan ambos a aquellos que “oyen” y “ven” la “voz”, la cual es la “palabra de
Jehova”. Esa “palabra” representa Su caracter de misericordia y verdad. El salmista también pide
que se le muestre la misericordia de Dios, la cual es Su caracter. Para poder ver Su “misericordia”,
el salmista promete “oir” lo que el Espiritu dice a las iglesias.

Kanensmeiictepka, Kopax orymmmpu yuays 390yp. U [lopBapaurap, coH iepurs wiTuriat
KOPCITTHUH; SIKYIHUH OCUPJINTMHU KAaUTYpIAYH [9CUPIMKUHU ©3T9PTTUH]. ©3 XONKUHHUH
KOOMhIIMTHHY Kouyp/IYH, yIapHHUH OapiuK ryHaiinau onrypayH. Cenah. [TyTyH Fo3uBUHHI
HOK KWIAMH; KShpUHHUH KaTTUKIUFUAVH SHAWH. BU3HU KalTypFuH, 1 HUKaTUMU3HU
Oepuanran XyJa, B OU3ro O0FaH FO3UBUHHH TOXTATKUH. CoH OM3To MOHTY FO3IUTHHUMY ?
FosuBuHHM OapimK HOCTOPra y3apTaMcoHMy? ©3 XOMKWH CEHUHJIS MIATIAHCYH 911, OM3HU
tiono TrpuimypmamMcan? U TlopBopaurap, pohMuTHHHE OM3ro KOPCOTKWH, BO HIDKATUHHHI
Oom3ro ata KuiruH. MoH Xyna [lopBopaurapHiH HeMd CO3IOUIUFUHIHN aHJIaliMoH; YYHKHA Y
O3 XAJIKUra Bo O3 MYKIIACIUPUTS TEWIHK CO3JISNAY; aMMa yiap HoHO axMaKJIMKKa



kaiitmucyH. LIlyOhucusku, YHUH HIDKaTH YHUHJIMH KOPKUIUFaHIIapFa HEKUHIYP; IIyH/1a
IIaH-1IOPAIT HEPUMHM3I0 MaKaH KHiuay. PohuM-1ronkat OunoH hokukat yupamti; hokkaHuioT
OWJIOH TeWIHK OUP-OUpUHM coitin. hoKUKOT HOp/IMH KOKJION YUKUTY; hoKKaHUITOT acMaHIuH
TOBOH Kapaiiny. bophok, [TopBopaurap sixim 0oiFaHHU Oepuay; BS Hepumus o3 hocymHu
Oepuay. hokkaHuitor YHUH aiauia MaHUIY; BO OU3HHU Y HUH U3JIMPUHUH HOJIUFa KOHUTY.
300yp 85:1-13.

Aangkhen bagiton nga an “kalooy ngan kamatuoran,” (ngan an “kamatuoran” amo an Hebreo nga
pulong nga ‘emet’ nga aton gin-uunabi) nga nagbubunga hin katadongan ngan kalinaw,
“nagharok.” Hira gindugtong. Iginbutang han Salmista an iya awit ha kataposan nga mga adlaw
han hukom nga nagsisiyasat, han an Dios “nagpasaylo han karat-an” han Iya “katawohan.” An
pangamuyo amo nga an Ginoo “magbuhi utro” han iya katawohan.

“Qalawunnoo fi haaromsi iyyuu, tajaajila Hafuura Qulqulluutiin raawwatamuu qabu.
Qalawunnoonii fi haaromsi wantoota lama adda addaa dha. Qalawunnoon haaromsa jireenya
hafuuraa agarsiisa; humnoota sammuu fi garaa bobaasuu, du’a hafuuraa keessaa ka’uu
agarsiisa. Haaromsi immoo irra deebiin gindeeffamuu, yaadotaa fi tilmaamota, amalaa fi
hidhata hin qabaatin, firii gaarii qajeelinaa hin fidu. Qalawunnoonii fi haaromsi hojii isaanii
kan isaanii ta’e hojjechuu qabu; hojii kana hojjechaa utuu jiranii immoo walitti makamuu
qabu.” Selected Messages, book 1, 128.

«ATICBI'epa» 3T1aX0 A@cacxoae Nxda3, UICXbOY UAbIPYa a39bl NXQapaHbl HAAPIIIIYeHT. Aecacxdae
311aaya «arncbrepa» JlaonukuaTtonak u3bl MyaJ aeHbl HyXdapaTabl 311aapoy1, u3daHzap
JlaogukuaTonak U3BIpyaM, yaeu-TICcIIdaja UIICXbOY Xa; axa yC aKdbIMBI3TIbbI, archlepa
M3TaxbIMBI3T. Archlepa aHarzapa kamout «Meroa AHuoa nxsapHsl ukoy a3bl3bipepay ana
arobIpasbikazaapaia, HacThbl ANIIHOY PebICTopa Xrobl MaHBICHAA, YU HAAT0y archklepa
XaHarnuaauak, yu anxba Jaea yCKIbbl XaXbl HAKObIM3apOYII.

«Utip ke Gdwuphn wunmjuowwuwyumnipjui yipudtniinp dkp pnnp uiphpbtinhg
wikbunitidoh nt wikbwhpuwmwwd £: Upw npninudp whwp £ hth dbip wnwehtt gnpodpy:
Selected Messages, book 1, 121.

Gamit an libro han Kapahayagan, ini an ginsisiring ni Sister White.

“Kunang mangga rayi salaku hiji umat ngartos naon hartina ieu buku pikeun urang, bakal
katingali di antara urang hiji kabangkitan anu agung.” Testimonies to Ministers, 113.

“Usimama” ufafanuliwa kuwa ni kurudishwa tena katika uzima. Wale waliochaguliwa kuwa
miongoni mwa wale mia moja na arobaini na nne elfu lazima kwanza watambue kwamba
wamekufa na wanahitaji usimama. Ukweli kwamba wale mia moja na arobaini na nne elfu
wamekufa ni sehemu muhimu ya ujumbe unaofunuliwa muda mfupi kabla ya kufungwa kwa muda
wa rehema. Bado tunayo mengi zaidi ya kusema kuhusu ukweli huu. Kile kinachowafufua ni
“rehema” ambayo Mungu huwajalia anapowafufua na kuwapa haki Yake. Kile kinachowafufua ni
ukweli kwamba Yesu ndiye Alfa na Omega, na ufahamu huu huzalisha ndani yao “amani” ipitayo
ufahamu wote. Ahadi ni kwamba “kweli” “itachipuka kutoka katika nchi.” Ujumbe



unaowakilishwa kama “kweli,” ambao ni Alfa na Omega, unaanzia katika Marekani, maana
huchipuka “kutoka katika nchi.” Ujumbe wa mwanzo ulitoka Marekani, na ujumbe wa mwisho
unachipuka kutoka mahali hapo hapo.
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“Ukanwa uruta, amangaliswa ga Yohani yakabona kandi akumva vyose. Ku mpera, Yesu
arabahamagara ngo baje iwe, arababwira ngo bagende babwire Yohani ivyo biboneye,
yongerako ati: ‘Hahirwa uwutazoronka igitsitaza na kimwe muri jewe.” Luka 7:23, R. V.
Icemezo c’ubumana bwiwe cabonekera mu kuntu bwahuye n’ivyo abantu bababaye bakeneye.
Ubwiza bwiwe bwagaragariye mu kwicisha bugufi kwiwe akemera kumanuka ngo asangire
natwe ubutoyi bwacu.”

“Awon Qmo-éyin naa gbé iroyin naa lo, 6 si td bee. Johanu ranti asotele nipa Mésaya pé,
‘Oluwa ti fi 0rord yan Mi lati wadsu irdyin ayo fun awon onirele; O ti ran Mi lati di okan awon
ti 6 fo mo, lati kéde ominira fun awon elewon, ati isipaya ilé iso fin awon ti a ti dé; 1ati kéde
odun itéwégbé Olawa.’ Isaiah 61:1, 2. Awon ise Kristi ki i se pé won kan so pé Oun ni Mésaya
nikan, sugbon won tin fihan bi a se maa fi ijoba Re mule. A si Otito kan naa yii si Johanu i 6 ti
dé ba Elijah ni aginju, nigba ti ‘efiufii nla ti 6 lagbara kan ya awon oke, ti 6 si fo awon apata
taGtat niwaji Olawa; sugbon Oliwa ko si nina eftufi naa: leyin efufi naa si ni imititi ile;
stigbon Oluwa ko si nint imititi ile nda: leyin imititi ile naa si ni ina; sugbon Olawa ko si nint
ind nda:” leyin ina naa, Qlorun fi ‘ohun kékeré ti 6 dake’ soro si wolii naa. 1 Kings 19:11, 12.
Bakan nda ni Jesu yoo se ise Re, ki i se pel ir6 ija ohun ija ati pelu idagbéru awon ite ati awon
ijoba, suigbon nipa siso si okan éniyan nipase igbési ayé aanu ati iforofinra-eni-rabo.” Desire
of Ages, 217.

Giicii Tanr’nin Sozii araciligiyla iletilir. Bu gii¢ “insanlarin yiireklerine” ulastirilir. “Ince,
yumusak ses”in dersi buydu. Bununla birlikte, ilyas’in mesaji, Tanr1’nin halkinin disinda bulunan
giicleri teshis eden digsal mesajdir. Mesih, “son giinlerde” ilyas’a, kudretin bulundugu yerin Kendi
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s0zii oldugunu bildiriyordu; ancak yikici riizgarin, depremin ve atesin temsil ettigi “silahlarin
carpismast ve tahtlarin ve kralliklarin altiist olusu,” Vahiy kitabinda tasvir edilen ve Tanr1’nin
halkinin kars1 karsiya kalacagi digsal giiglerden ti¢iinii temsil eder. Yikict “riizgar,” Kutsal Kitap
peygamberliginde Islam’1n bir simgesidir. “Deprem,” Fransiz Devrimi’nin isyan1 ve anarsisidir.
“Ates,” Sodom ve Gomora nin {izerine getirilen yikimdir. {lyas magaraya ulasmak i¢in papalik
giiciinden kagmisti; bu nedenle Rab ona, diinyanin sonundaki krizi olusturan biitiin kotii giiclere

ragmen, Tanr1’nin kudretinin bulunacagi yerin o ince, yumusak ses oldugunu gosterdi.



Myca, Unbsc Ba Ax¢ UykunTHpyBun — Oapuacu XyJOHUHT XYyJK-aTBOPUHU FOPJAH TypuO
KYpraHjaukJIapura ryBoXJIMk oepaaniap. «Fop» — €By3 Ba 3MHOKOp Hacira Oepuiagurad SsroHa
anomataup. Mco «3uHOKOp Ba €BY3 HACI» XaKUAa ralMpran 31u; 0y 3ca TeKIUPYBYU XyKMHUHT
«OXMPIU KyHJIapH» HACTHAUP. YIITa HACT yUyH aloMaT — Y4 KyH FOP/Ia, SbHH KHT KOPHHIA
o6ynran FOnyc naitramOap 37u.

SR ST AT SIge Sreifeh e 8, d S e AT, § Ueh ge el &; § T afig wiva &, o
QT o ShaAl g AT Gfgel SIS, AT IHT HaNTGdhdT o I | Plgeh! Sed- JHT Ai-d
o SN WIdR Geh afAg W8et, 3igdst A9 & Yol § digt @raR gige | et 11:29, 30.

Jona var i hvalens buk i tre dager og tre netter, slik Jesus var i graven i tre dager. Jona var et tegn,
og det er ogsé Jesus. De representerer oppstandelsens tegn, som selvsagt folger etter deden.

TSP 12:38-41 WRIT €255T AT WA 3T, OHEAST) THOT EATOIM
VAT “T° BFMLIP, TrowT TeFTOI 5’ W Y5tk K3 JMFR” BT MR
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Tarixning takrorlanishi tamoyilini, shuningdek barcha muqaddas tarix dunyoning oxirini
ko‘rsatishini anglasak, unda Yunus hamda Masihning o‘limi, dafn etilishi va tirilishi hozirgi vaqtda
Xudoning xalqi uchun “belgi”, ayni paytda xabardir. Yunus kit qornidan tashqariga chigarilganida,
u xabarni e’lon qildi; xuddi shuningdek, farishta Masih yotgan g‘or og‘zidagi toshni olib tashlagan
zahoti Masihning tirilishi haqidagi xabar ham darhol e’lon qilindi. Muso, Ilyos, Yunus va Masih
orqali ifodalanganlar nafaqat “oxirgi kunlar”dagi Xudoning xalqini, balki ularning har biri
yetkazgan xabarni ham ramziy tarzda ko‘rsatadi.

Jonasen zeinuak hartzen du barne leizeko esperientzia, non Kristoren izaera errukitsua agertzen
den. Jesusek Eliasi eman zion erruki bera eman zitzaion Jonasi ere, mezuaren aldarrikapena
egiteko zuen erantzukizunetik ihesi zebilela. Jonasi buruz askoz gehiago esan liteke, baina orain
beste puntu batzuei heldu behar zaie.
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WonaruiiH ToSMI9T Hb THHM?3C 36BX6H YX3J1 0a aMUIAITHIH TyXai Oyc, XapuH HAT9H M3A39HUN
yX311 6a aMHJIanThIH TyXal 1oM. Bypxansl yraHa 031raasracas 0yx M3133HYY D Hb Duarasc Ecyer



erericeH, Ecycaac ['abpueny, ["abpuenaac 11 y3yyadrdu, 311 y3yyIdrdddc OUUUTAdH CYMYYIRA
WJITIITICOH TOTCTONINMH aHXaapyyJIrbH M3IIAT Teseenner. bypxan MocerniiH aryis Typuuiarasn
YT MBJI93T TOTCrOXK, JaXUH MIMHIIP XX 03519H Oaiican. Enua smuuitn axknaa tercrex, aryi
pyy 3yrraB. Mona Tapmmm pyy 3yrrcan. bantuct Moxan anyyncan, Ecyc 4 MeH aguir. Darasp 0yx
IPWINIHAT T4t HoMT aBuMpy, XOOPOHT Hb YSUIAYYJaH HUHLYYIaX Ectoi. [lanuen 6a
Wmwnt Hb X0€p HOM 60110BY “EcycniiH rpuidia’” Hb T3 MOH HAT HOM OO0JIOXBIT HATTHIAT. T
bubnuiin agui MUHK YaHAPYYIBIT 333MILIAT. H3r HOMBIT Oypayyaasr Xo€p HOM, MOH XOEp
IIPYMNAT TOIOeIIIer X0EpP 30XUO0rY.

Daniel, a captive of Babylon and thereafter Medo-Persia, symbolically died when he was cast into
the lions’ den. Jonah symbolically died when he was swallowed by the whale. John the Revelator
symbolically died when he was cast into boiling oil. William Miller died, but has the promise that
angels are waiting at his grave for the resurrection of the righteous. The ministry Future for
America symbolically died on July 18, 2020.

Bldspendsd =) scs yKTBIPBIY XaOupu nanuiuk hoKyKHHH ©1yMITYK SSPUCH CAKUHHIT KETHILH
JTAVPUCHUID OPYHIIAIITYpYIFaH. ApuHuH cakuitnimy Bohwii KHTaOMHWH OH YIHMHYHU BO OH
HOTTHMHYY 0a0IMPUHUH MIXCYC MaB3yCHIyp. OIyMIIYK sipa CaKMituIl OOIFaHa, THPUIAYPYIToH
nanmuianK Bohuit kutabuHuH oH HOTTUHMHYM 06a0K1a TOCBUPIOHTOH COKKU3UHYHN TaIUIIATAKKA
aimHuay. Y COKKU3WHYH 0T TOHYTYJIUAY, HOHU HOTTHHUH WYUIMH O0JIFaH COKKM3UHYN. COKKU3
TUPWIMLITHUH CUMBOJIUAYD, YYHKH oh/I MyHaCHUBUTHHHUH MehpH O0JFaH XoTHS op Oana
TYFYJFaH/IUH KEMMH COKKM3WHYM KYHH a/la KWIMHUILIN KePIK €. by pacuM XpUCTHaH 9BPUI
YOMYJIAYpYLI OMIISH amMamTypysFad 00Iyn, 4eMyaaypyl MocuhHUH €TuMH, A9ITHU KIJTHHHUIIH
BO TUPWJIMILIUTY BOKWILIIMK KWIHLy. Mocuh HOTTHHYM KYHIMH KEHUHKU KYHH TUPWIAYPYILIH.
[lyHa y moiFoMOpITHK KOhOTTHH COKKM3WMHYN KYHH THPHIAYPYIToH 00111, MUH HHILTUK
apamMIMH KeHUH, HeHUINH SPUTUIIFaH Hop COKKU3WHYM MUH WWIUIMKTA THPUIAYPYIUIY.



